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摘  要 

智能数字技术正在深刻改变跨语言交往的媒介环境与语言接触模式，推动汉俄语言接触由传统线下场景

拓展至网络平台和智能化空间。本文以数字化语境下的汉俄语言接触现象为研究对象，基于社交媒体、

短视频平台、跨境数字贸易平台以及智能翻译应用中的典型案例与多模态语料，考察数字环境中汉俄语

言互动的主要表现形式、运行机制及发展趋势。研究发现，在数字化语境下，汉俄语言接触呈现出接触

主体大众化、传播方式即时化、交流内容生活化以及互动路径双向化等新特征，并表现出语码混用、网

络流行语跨文化传播以及技术介导型跨语言表达等新形态。进一步分析表明，数字平台、算法推荐与智

能翻译工具共同构成了汉俄语言接触的人机协同运行环境。其中，数字平台拓展语言互动空间，算法机

制影响信息传播路径，智能翻译工具参与语言转换与意义协商，共同推动汉俄语言接触由传统的线性传

播模式向分布式、网络化的双向共创模式转变。与此同时，技术介入也带来了新的挑战。算法偏向可能

影响语言表达的传播机会，机器翻译和人工智能生成文本可能造成文化语义弱化或意义偏移，高度依赖

智能工具也可能导致跨文化交流趋于表层化。因此，未来汉俄语言接触将在人工智能驱动、跨语言智能

交互和数字共同体构建等方向持续发展，但其演进过程需要在技术创新与语言文化多样性保护之间保持

平衡。本文研究有助于拓展数字媒介环境下语言接触理论的解释范围，并为汉俄跨文化传播、外语教育

数字化转型以及智能技术背景下的语言实践研究提供参考。 
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Abstract 
Intelligent digital technologies are profoundly transforming the media environment of cross-lin-
guistic communication and reshaping patterns of language contact, extending Chinese-Russian 
language contact from traditional offline contexts to networked and intelligent digital spaces. 
Focusing on Chinese-Russian language contact in the digital context, this study examines its ma-
jor manifestations, operational mechanisms, and future development trends based on typical 
cases and multimodal data from social media platforms, short-video platforms, cross-border dig-
ital trade platforms, and intelligent translation applications. The findings reveal that Chinese-
Russian language contact in the digital era demonstrates new characteristics, including the di-
versification of contact participants, the immediacy of communication modes, the everyday ori-
entation of communication content, and the bidirectional nature of interaction pathways. It also 
exhibits emerging forms such as code-mixing, cross-cultural circulation of internet neologisms, 
and technology-mediated translingual expressions. Further analysis indicates that digital plat-
forms, algorithmic recommendation mechanisms, and intelligent translation tools jointly con-
stitute a human-AI collaborative environment for Chinese-Russian language contact. In this pro-
cess, digital platforms expand the space for linguistic interaction, algorithmic mechanisms influ-
ence the pathways of information dissemination, and intelligent translation tools participate in 
language conversion and meaning negotiation. Together, these factors facilitate the transfor-
mation of Chinese-Russian language contact from a traditional linear transmission model to-
ward a distributed, networked, and bidirectional co-creation model. Meanwhile, technological 
intervention also brings new challenges. Algorithmic biases may affect the visibility and dissem-
ination opportunities of linguistic expressions, machine translation and AI-generated texts may 
lead to cultural semantic weakening or meaning shifts, and excessive reliance on intelligent tools 
may result in increasingly superficial intercultural communication. Therefore, future Chinese-
Russian language contact is likely to continue evolving toward AI-driven communication, intel-
ligent cross-linguistic interaction, and the construction of digital communities; however, this de-
velopment requires a balance between technological innovation and the preservation of linguis-
tic and cultural diversity. This study contributes to expanding the theoretical understanding of 
language contact in digital media environments and provides implications for Chinese-Russian 
intercultural communication, the digital transformation of foreign language education, and lin-
guistic practices in the era of intelligent technologies. 
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1. 引言 

1.1. 研究背景与意义 

语言接触是不同语言群体在长期交往过程中产生相互影响、渗透与融合的重要社会语言学现象[1] [2]。
随着全球化进程的纵深推进以及数字技术的跨越式发展，人类社会的媒介环境发生了根本性变革，语言
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接触的实践场域、传播路径与内容生态也随之变化。近年来，互联网平台、移动通信技术和人工智能技

术的广泛应用，为汉、俄语使用者跨语言、跨时空直接、高频互动提供了新的实践场域。以社交媒体、短

视频平台和跨境数字贸易平台为代表的数字媒介，不仅改变了语言信息的传播方式，也在更深层面影响

着语言接触的运行机制与社会形态，为研究数字时代语言互动模式的演变提供了新的理论视角。 
与传统依托地缘边境贸易、高校教育体系、专业翻译和机构化交流形成的语言接触模式相比，数字

平台的低门槛和可触及性显著降低了跨语言的技术壁垒与交际限制，使得汉俄语言接触逐渐呈现出参与

主体多元化、互动场景日常化和传播方式网络化等新特点。数字化语境下，参与汉俄语言互动的主体已

由较为集中的专业群体扩展至短视频创作者、社交媒体用户、跨境电商参与者、网络社群成员以及智能

语言工具使用者等多元主体。与此同时，汉俄语言接触也逐渐从传统的制度化、专业化交流场景拓展至

数字空间中的日常互动、兴趣社群交流和消费场景传播，形成更加开放、动态的语言接触生态。 
基于此，探讨数字化语境下汉俄语言接触的现实表现、结构特征及发展趋势，不仅有助于拓展传统

语言接触理论在数字媒介环境中的解释范围，深化对技术介导型语言互动机制的认识，而且能够为数字

时代跨文化传播、国际中文教育数字化转型以及俄语教育教学模式创新提供理论参考和实践启示。 

1.2. 研究现状 

课题的学理根基主要源于传统的语言接触理论以及数字媒介环境下语言传播方式与互动模式的变化。

因此，综观国内外学术界，现有成果主要沿着以下两条脉络展开： 

1.2.1. 语言接触理论与汉俄语言互动研究 
国外语言接触研究已形成较为成熟的学理谱系。Haugen [3]较早提出了词汇借用的分类路径，

Weinreich [1]的经典著作则奠定了语言接触研究的系统化基础。此后，Thomason & Kaufman [4]强调了语

言接触强度与社会变异之间的深层关联。进入 21 世纪后，Johanson [5]提出的“语码复制模型”、Heine 
& Kuteva [6]对语法复制的研究，以及 Matras [7]对语言接触动态性的探讨，进一步揭示了语法化、传播路

径与社会动因之间的交互机制。在汉俄互动方面，俄罗斯学界长期关注俄语与欧洲语言的接触，对汉俄

语言接触的研究相对聚焦于俄语对汉语词汇的借用趋势、借用特点以及跨文化语境下的个案分析[8]-[10]。 
国内的语言接触研究起步于对国外理论的引介与验证[11] [12]，并逐步完成了具有本土特色的研究路

径[13]-[15]。近年来，国内研究呈现出明显的“双轨并进”的发展趋势：一方面，民族方言接触研究由宏

观铺陈转向微观语素机制分析[16]-[18]；另一方面，汉外语言接触研究则重点关注外来词输入、语言变异

及互动机制等问题[19]。具体到汉俄语言接触领域，现有研究主要集中于俄语对汉语的影响，涉及词汇系

统特征、语义演变与历史发展过程[20] [21]。对于俄语中的汉源词研究，则较多围绕中国东北边境地区的

“皮钦俄语”现象展开，重点探讨早期地缘迁徙、贸易往来与人口流动灯等因素对语言接触模式的影响

[22] [23]。 

1.2.2. 数字媒介环境与语言传播变迁研究 
随着互联网与数字技术的普及，语言接触的媒介环境和互动方式不断变化，数字空间中的语言变异、

符号互动和跨文化传播逐渐成为学界关注的重要议题。自 20世纪 90年代多模态话语分析理论兴起以来，

Kress [24]、Norris [25]等学者指出，人类交流并非单一依赖语言符号，而是视觉图像、技术媒介、空间布

局等多种符号资源共同作用的复杂动态过程。国内学者如张蔚[26]、张德禄[27]等也对相关理论进行了引

介与拓展，形成了具有本土特色的研究路径。 
上述理论视角为理解数字平台(如短视频、社交媒体)上图像、文字、表情符号等多模态资源共同参与

的汉俄语言接触现象提供了重要参考。近年来，相关研究开始关注数字媒介对语言生态和传播模式的影
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响，并围绕网络流行语跨文化传播、网络话语变异及技术介导下的翻译实践等问题展开探索。 

1.2.3. 现有研究的局限性与反思 
总体来看，现有研究为理解语言接触的社会机制和传播规律提供了重要基础，但在数字化语境下仍

存在进一步拓展的空间。一方面，已有研究多聚焦于传统地理空间、教育体系和机构化交流场景中的语

言接触现象，对社交媒体、短视频平台、跨境电商等数字空间中快速生成和持续演变的汉俄语言互动形

式关注仍有待加强；另一方面，部分研究主要聚焦特定专业领域或特定交流群体，对普通网络用户参与

的日常化语言互动关注相对不足。 
因此，数字化语境下汉俄语言接触所呈现出的主体变化、传播机制和技术介入特征，仍需要结合数

字媒介环境进行系统考察，以进一步拓展汉俄社会语言学研究的视野。 

1.3. 研究思路 

在此背景下，当代汉俄语言接触已不再局限于语言系统内部的词汇借用或句法影响，而逐步发展为

语言传播、文化互动与数字媒介技术共同作用下的复杂社会语言学过程。 
基于这一认识，本文以数字化语境下的汉俄语言接触现象为核心研究对象，重点关注社交媒体、短

视频平台、跨境电商以及智能翻译等典型数字场景中的语言互动实践，尝试系统回答以下三个问题：第

一，数字化语境下，汉俄语言接触在不同数字平台与应用场景中呈现出的现实表现与话语形态；第二，

新型语言接触现象在社会语言学和数字传播视角上所体现出的结构性特征；第三，在智能技术持续发展

的背景下，汉俄语言接触未来可能呈现的发展趋势。围绕上述问题，本文主要采用文献分析法与案例分

析法，遵循“现象描述–特征提炼–机制分析–趋势展望”的研究思路展开论证。 

2. 研究设计 

2.1. 研究对象 

数字空间逐渐成为当前跨语言、跨文化交流的重要实践场域，为观察和分析数字化语境下语言接触

的新形态提供了丰富材料。本文以数字化语境下的汉俄语言接触现象作为核心研究对象，重点关注汉语

与俄语使用者在社交媒体、短视频平台、跨境数字贸易以及智能语言技术应用等典型数字场景中的语言

互动实践。 
与传统语言接触主要发生于地理空间、教育交流和机构化传播场景不同，数字环境中的汉俄语言接

触具有互动主体多元、传播速度较快、交流形式多样等特点。本文主要考察数字媒介环境中语码混用、

网络流行语跨文化传播、技术介导型跨语言表达等现象，旨在分析数字技术介入后汉俄语言接触的表现

形式、结构特征及其发展趋势。 

2.2. 研究方法 

本文遵循定性研究范式，主要采用文献分析法与案例分析法相结合的研究路径。 
一是文献分析法。主要用于系统梳理国内外关于语言接触、数字媒介传播以及汉俄语言互动等领域

的相关研究成果，分析传统语言接触理论的发展脉络以及数字媒介环境对语言互动模式产生的影响，从

而明确本文的研究基础、理论视角和问题框架。 
二是案例分析法。本文选取社交媒体互动、短视频跨境传播、跨境电商交流以及智能翻译应用等数

字场景中的典型案例作为分析对象，重点关注其中出现的语码混用、网络流行语跨文化传播、跨语言表

达转换以及人工智能辅助交流等语言现象。 
在案例选择方面，本文主要遵循以下原则：第一，平台代表性，即选择具有较高跨语言互动频率和

https://doi.org/10.12677/ml.2026.148846


徐玉伟 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.148846 822 现代语言学 
 

较强传播影响力的数字平台；第二，互动真实性，即关注用户自然交流过程中形成的语言材料和话语实

践；第三，现象典型性，即优先选取能够体现数字技术影响下汉俄语言接触新特点的案例。 
由于本文属于针对数字媒介环境下语言接触现象的探索性研究，研究重点并非进行大规模量化统计，

而是通过具有代表性的案例分析，揭示数字环境中汉俄语言接触的新表现、新机制及其背后的社会语言

学规律。 

2.3. 语料来源 

本文研究材料主要来源于近年来具有代表性的汉俄数字交流案例和公开多模态语料，涵盖社交媒体、

短视频平台、跨境电商平台以及智能翻译应用等场景。语料选择遵循以下原则：一是平台代表性，即选

择跨语言互动较为活跃的数字平台；二是语言互动真实性，即选取自然生成的用户评论、交流文本及相

关技术应用实例；三是现象典型性，即关注能够体现汉俄语言接触新机制的语码混用、网络流行语传播

以及技术介导型跨语言表达等案例。 

3. 研究与讨论 

为了更加全面地揭示数字化语境下汉俄语言接触的发展状况，本文首先考察其在数字平台中的现实

表现，在此基础上归纳其主要特征，并进一步分析其未来发展趋势。 

3.1. 数字化语境下汉俄语言接触的主要表现 

3.1.1. 社交媒体与短视频平台上的语言交融 
当前，社交媒体与短视频平台已成为汉俄语言使用者开展日常跨语言互动的重要数字空间。依托数

字媒介的开放性和互动性特征，汉语和俄语使用者突破了传统地理空间限制，在网络环境中开展多模态、

多场景的跨语言交流实践。 
近年来，部分俄罗斯籍内容创作者进入抖音、小红书、哔哩哔哩等中国数字平台。在与中国受众进

行持续互动的过程中，为增强交流亲和力和内容传播效果，部分创作者会主动吸收汉语网络表达方式，

将具有较强网络传播特征的词语融入自身话语体系。在短视频标题、评论区及直播互动中，“老铁”、

“点赞”等网络词汇逐渐进入跨语言交流场景，并与俄语表达方式形成一定程度的混合使用现象。 
与此同时，中国网民接触俄语及俄罗斯网络文化的渠道也不断拓展。通过 Telegram、VK 等俄语社交

平台以及跨境数字内容传播，中国用户能够接触更多俄语网络表达和文化符号。其中，部分具有俄罗斯

文化特色的网络表达在跨文化传播过程中被重新理解和再创造，形成具有中文网络语境特征的表达方式。

例如，一些俄罗斯相关文化符号在中文互联网传播过程中经历了语义调整和符号重构，成为用户理解和

讨论俄罗斯文化的重要话语资源。 
此外，中国网络文化产品也在俄语互联网空间形成一定范围的传播。中国古风影视剧、网络文学以

及电子游戏等数字文化内容吸引部分俄罗斯用户参与讨论，部分用户尝试使用拼音、汉字符号或汉语网

络表达参与互动。例如，在部分《原神》玩家社群中，俄罗斯用户会使用“zhen xiang”、“da lao”等拼

音形式表达特定情感或身份认同。2022 年《原神》发布以俄罗斯文化元素为背景的“至冬国”相关内容

后，俄罗斯玩家通过俄语配音、评论交流等方式参与内容再传播，在不同语言社群之间形成了一定程度

的文化转译与互动循环。同时，俄罗斯电子音乐、电竞文化等数字内容也通过平台推荐机制进入中国年

轻用户群体的网络空间。 
从社会语言学视角来看，社交媒体环境中的汉俄语言接触已呈现出技术介导的跨语言实践特征。平

台自动翻译、实时字幕等智能功能降低了跨语言交流的技术障碍，使汉语、俄语、拼音表达以及机器翻

译生成的中间表达形式共同存在于网络互动中。由此，汉俄语言接触逐渐形成由用户主体、数字平台和
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智能工具共同参与的协同互动模式。 

3.1.2. 跨境电商与数字贸易中的语言互动 
数字经济的跨越式发展催生出依托数字贸易机制、具有行业属性与技术介入特征的新型语言互动模

式。在“中国卖家–数字平台–俄罗斯消费者”构成的跨境电商生态中，商品展示、即时咨询以及售后

服务等环节，均成为汉语与俄语高频接触的重要场景。 
首先数字贸易环境中的语言互动促进了行业术语的跨语言吸收与表达重构。中国跨境电商从业者为

了适应俄语区电商平台的运营规则，会对相关俄语术语进行借用和调整。例如，俄罗斯电商平台

Wildberries 和 Ozon，在部分中国卖家的行业交流中被简称为“野莓”与“臭氧”。此外，一些俄语电商

术语缩略语也逐渐进入中文卖家交流体系，如“Личный кабинет (个人后台)”的缩写“LK”，以及“Пункт 
выдачи заказов (订单提货点)”的缩写“PVZ”等，并形成“LK 被限制登录”“货已经到 PVZ 了”等汉

俄混合表达形式。 
其次，数字贸易环境中的高效率交流需求推动了跨语言符号表达和简写形式的形成。在卖家运营社

群中，中文、俄语、拼音缩写以及英语技术符号共同参与信息传递。例如，发货(FH)、颜色(YS)、保修(BX)
等拼音简写，以及物流仓储模式相关符号(如 FBW、FBO)等，在特定行业群体中逐渐形成较稳定的交流

方式。这类表达体现了数字贸易场景中语言接触的高度功能化特征。 
再次，大模型与机器翻译技术的持续介入，正在影响跨境电商中的语言表达方式，并形成具有技术

介导特征的跨语言交流形式。由于大量买卖双方交流依赖自动翻译工具，部分中文营销表达在转换为俄

语时会出现直译化或语用偏移现象。例如，“亲”“宝贝”等中文电商表达，在机器翻译过程中可能被转

换为具有不同文化内涵的俄语表达。然而，这类翻译偏差并不一定导致交流失败，而是在持续的商业互

动中逐渐形成特定场景下的理解方式。 
例如，某中国卖家在俄罗斯电商平台Ozon处理消费者评价时，通过机器翻译生成如下回复：Уважаемый 

покупатель, мы очень-очень извините за неудобства. Если вы измените отзыв на 5 звезд, мы будем 
счастливы. Желаю вам счастья и здоровья каждый день!该回复体现出明显的技术介导语言特征，动词形

式使用偏差(очень-очень извините)、情感表达强化(будем счастливы)以及中文祝福语的直译倾向(желаю 
счастья и здоровья каждый день)。此类表达在跨境电商交流中反复出现，并逐渐形成具有场景特征的语

言模式。部分俄罗斯消费者也会在网络互动中模仿类似表达方式，用于调侃、评论或身份认同表达。 
由此可见，机器翻译等智能技术并非简单替代人工语言能力，而是在跨境电商场景中参与语言转换、

意义协商和表达模式生成，使汉俄语言接触呈现出技术介导下的协同互动特征。 

3.1.3. 智能翻译与人工智能驱动的语言接触 
智能翻译技术与人工智能工具的快速发展，进一步改变了语言接触的实现方式和运行机制，使数字

时代的汉俄语言接触呈现出明显的技术介导特征。借助 Yandex Translate、百度翻译等机器翻译工具，以

及生成式人工智能平台，语言能力门槛正在被不断降低。汉俄语言接触逐渐由传统以双语能力为基础的

交流模式，转向由用户语言能力与智能技术共同支持的新型交流模式。 
值得关注的是，人工智能不仅承担着语言转换功能，也在一定程度上影响用户的语言表达方式。当

前机器翻译系统的输出结果具有一定的模式化特征，用户在长期使用过程中可能逐渐适应相关表达形式，

并在实际交流中进行借鉴和调整。一些经过技术系统生成的表达方式，在反复使用和传播过程中，可能

形成具有数字媒介特征的语言表达模式。这一过程体现了算法系统、用户实践和语言传播之间的互动关

系。 
与此同时，大语言模型的发展进一步拓展了汉俄语言接触的深度和广度。生成式人工智能能够结合
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上下文生成较为完整的跨语言文本，使传统的人际语言交流逐渐出现“用户–人工智能–用户”的协同

互动模式。实时语音翻译、自动字幕和智能辅助写作等技术，使不同语言背景的使用者能够在较低语言

障碍条件下开展交流。然而，人工智能介入跨语言交流也带来了新的问题。由于算法模型和训练语料存

在一定局限，人工智能生成文本可能影响用户对另一种语言及其文化内涵的理解方式，一些具有文化特

征的表达在转换过程中可能出现语义弱化或意义偏移。 
因此，智能技术在汉俄语言接触中并非单纯的辅助工具，而是参与语言转换、意义协商和传播路径

塑造的重要因素。数字时代的汉俄语言接触正在形成由用户、平台算法和智能工具共同参与的人机协同

实践模式。 

3.2. 数字化语境下汉俄语言接触的新特征 

通过考察可以发现，数字化语境不仅拓展了汉俄语言接触的发生场域，也改变了其运行方式和互动

逻辑。与传统依托地理空间和专业群体的语言接触相比，当代数字空间中的汉俄语言互动呈现出更加开

放、多元和动态的发展特点。上述表现反映出汉俄语言接触在主体结构、传播方式、交流内容以及互动

路径等方面正在发生变化。因此，有必要在现象分析基础上进一步归纳数字化语境下汉俄语言接触呈现

出的新特征。 

3.2.1. 接触主体大众化 
传统语境下的汉俄语言接触较多发生于外交交流、教育合作、专业翻译以及边境贸易等特定场景，

其主要参与者通常具有较强的语言能力和专业背景。 
然而，随着数字技术发展和平台应用普及，社交媒体、短视频平台、跨境电商平台以及智能翻译工

具降低了跨语言交流的技术门槛，使更多普通用户能够参与汉俄语言互动。在小红书、抖音、Telegram、

VK 等数字空间中，不具备系统双语能力的用户也可以借助自动翻译、字幕功能和智能语言工具参与跨语

言交流。 
从参与主体构成来看，当代汉俄语言接触的主体范围不断扩大，逐渐涵盖跨境电商从业者、网络内

容创作者、游戏玩家、海外文化消费者以及网络社群成员等多元群体。与传统专业交流不同，这些数字

主体开展跨语言实践的动力更多来源于兴趣交流、消费需求、文化体验和社群互动。因此，接触主体的

大众化体现了汉俄语言接触由相对集中化的交流模式向多主体参与的数字互动模式转变。 

3.2.2. 传播方式即时化 
在传统媒介环境中，汉俄语言接触主要依托出版物、教育传播、人工翻译和地缘交流等渠道，语言

传播通常具有较明显的时间周期。 
进入数字化语境后，移动互联网、社交媒体和算法推荐机制提升了语言传播效率，使汉俄语言表达

能够在更短时间内跨越地域限制，实现快速传播。在短视频平台、社交媒体评论区以及跨境直播场景中，

网络新词、流行表达和文化符号可以迅速进入不同语言社群，并在互动过程中发生调整和再创造。 
与此同时，智能翻译、自动字幕等技术进一步增强了跨语言交流的即时性。技术介入减少了传统翻

译过程中的时间障碍，使语言接触呈现出高频互动和快速反馈的特点。但需要注意的是，传播速度的提

升并不意味着意义传递完全准确，算法推荐和机器翻译仍可能影响信息呈现方式，因此即时传播与语义

准确之间仍存在一定张力。 

3.2.3. 交流内容生活化 
从历史发展来看，汉俄语言接触长期与外交交流、经贸合作、学术传播以及文学翻译等正式领域密

切相关，其交流内容具有较强的专业性和制度性。 
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而在数字平台环境中，汉俄语言互动逐渐扩展到日常生活领域。社交媒体和短视频平台中的交流内

容更多涉及美食、旅游、影视娱乐、游戏、消费体验以及个人生活分享等主题。这些贴近日常经验的话

题降低了文化差异带来的理解障碍，也增强了不同语言使用者之间的情感互动。 
与此同时，网络流行文化进一步推动了交流内容的生活化。语言符号、网络娱乐和社群互动相互结

合，使汉俄语言接触不仅表现为信息交流，也成为用户表达身份认同、参与文化互动的重要方式。因此，

交流内容生活化体现了汉俄语言接触由较为正式的交流场景向数字日常生活空间的拓展。 

3.2.4. 互动路径双向化 
在传统传播模式中，汉俄语言接触往往具有较明显的方向性，语言传播主要依赖特定机构或专业群

体完成，互动反馈相对有限。 
数字平台的发展改变了这一模式。社交媒体、跨境贸易网络和网络游戏社区为不同语言使用者提供

了持续互动的空间，使汉语和俄语使用者能够围绕共同兴趣、消费需求和文化内容展开双向交流。语言

接触不再表现为单向传播，而逐渐形成多主体参与、多方向互动的网络化模式。 
例如，俄罗斯内容创作者在使用汉语网络表达的同时，也推动中国用户接触俄语文化表达；跨境电

商中的中国卖家在适应俄语平台规则和消费者需求的过程中，也形成了具有技术介入特点的跨语言表达

方式。与此同时，这些表达形式也可能反向影响消费者的网络交流方式。 
因此，互动路径双向化表明，数字时代的汉俄语言接触已由单向传播模式逐渐转向基于平台、用户

和智能工具共同参与的网络化互动生态。 

3.3. 数字化语境下汉俄语言接触的发展趋势 

综上所述，数字技术正在持续影响汉俄语言接触的主体结构、传播机制与互动方式。当前数字化环

境中的语言接触特征，不仅反映了语言互动模式的变化，也预示着未来汉俄语言接触将在技术发展、跨

文化交流和语言教育等方面呈现新的趋势。基于此，本文从以下几个方面对其未来发展进行分析。 

3.3.1. 人工智能介导型传播趋势 
人工智能技术的发展正在改变跨语言信息传播的组织方式和运行机制。未来，汉俄语言接触将更加

依赖智能化技术支持的传播环境。 
一方面，随着大语言模型、机器翻译和多模态人工智能技术的发展，汉俄语言转换在语义理解、语

境识别和文化信息处理方面有望进一步提升；另一方面，数字平台也将不断加强内容生成、自动翻译、

智能推荐和用户反馈之间的协同作用，形成“内容生产–智能转换–平台传播–用户互动”的技术支持

体系。 
在这一过程中，人工智能不再只是语言转换工具，而逐渐成为跨语言交流中的协同参与者。未来汉

俄语言接触可能由传统的人际语言互动，进一步发展为用户、平台算法和智能工具共同参与的人机协同

传播模式。但同时，人工智能生成内容也可能带来语义偏差、文化信息简化以及算法倾向等问题，因此

技术发展仍需与语言文化多样性保护相结合。 

3.3.2. 跨语言交互无感化趋势 
随着实时翻译、多模态语音识别和智能字幕技术的发展，汉俄跨语言互动正在向更加便捷和低障碍

的方向发展。所谓“无感化”，主要是指技术将语言转换过程逐渐隐藏于数字服务体系之中，使用户更

加关注交流内容本身，而减少对语言转换过程的直接感知。 
当前，用户已经能够借助自动字幕、即时翻译等功能参与跨语言交流，语言转换过程逐渐由显性的

人工操作转向后台化的技术支持。未来，随着多模态智能系统进一步发展，跨语言交流有望实现更加自
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然的实时转换。 
然而，语言转换过程的技术隐性化并不意味着文化差异的完全消失。机器翻译和智能交互仍可能受

到训练数据、算法模型和语境理解能力的限制，部分文化内涵和语用差异可能在转换过程中被弱化。因

此，未来跨语言交互需要在提高效率的同时，关注语言文化意义的完整传递。 

3.3.3. 跨语种数字共同体构建趋势 
跨国数字平台的发展，为汉俄语言使用者建立持续互动的网络空间提供了条件。数字空间中的语言

接触正在由短期的信息交流逐渐扩展为围绕兴趣、文化和消费形成的长期互动。 
当前，围绕网络游戏、动漫文化、短视频创作、跨境数字贸易以及网络文学传播等领域，中文互联

网和俄语互联网之间已经形成了一些具有多语互动特点的网络社群。在这些数字社群中，汉语和俄语不

仅承担信息交流功能，也成为成员表达身份认同、参与文化互动的重要符号资源。 
未来，随着数字基础设施完善以及智能技术的发展，跨语言网络社群可能进一步扩大，形成更加稳

定的数字互动空间。但需要注意的是，数字共同体的形成并不意味着文化差异消失，而是在保持语言文

化多样性的基础上，通过持续交流形成新的互动关系。 

3.3.4. 外语教育数字化转型趋势 
数字化语境下汉俄语言接触形式的变化，对传统外语教育模式提出了新的要求。长期以来，汉俄语

言教学主要围绕语言知识、技能训练以及标准化表达能力培养展开，而数字时代的跨语言实践使学习者

面临更加复杂的语言环境。 
因此，未来汉俄外语教育需要从单一语言能力培养逐渐转向语言能力、数字素养和跨文化交际能力

的综合培养。在课程体系建设方面，应适当融入网络语言、多模态话语、数字传播方式以及人工智能辅

助学习等内容；在能力培养方面，应关注学习者利用智能工具进行语言实践、判断信息可靠性以及理解

文化差异的能力。 
数字化转型并非简单的教学工具更新，而是推动汉俄语言教育理念、教学方式和人才培养目标进一

步调整的重要方向。 

4. 结论 

数字技术的跨越式发展与全球数字经济大潮的纵深推进，正在从底层重塑人类语言接触的现实形态、

组织方式与演进机理。数字化语境下的汉俄语言互动全面向社交媒体矩阵、跨境数字贸易网络以及人工

智能算力所构筑的虚拟互文空间移置，并展现出全新的数字化、算法化传播形态。 
通过对跨国数字平台中典型汉俄语言接触事实的实证解构，本文发现，社交媒体、短视频、跨境电

商平台以及智能人机系统交织作用，在物理上消解了跨语种交际的知识权力门槛，使得当代汉俄语言接

触已强势突破了传统地缘物理空间与特定双语精英群体的结构性垄断，触发了语码混杂、句法嵌合以及

赛博贸易中介语固化等新型语言交融事实，逐渐发育出一种以全网普通网民广泛、深层参与为根基的分

布式数字化互动格局。最终呈现出接触主体大众化、传播方式即时化、交流内容生活化以及互动路径双

向化四个核心特征，表征出“去精英化”、“网状双向共创”的历史性范式转型。前瞻未来，汉俄语言接

触将全方位朝着人工智能介导型传播、跨语言交互无感化以及跨语种数字共同体构建等维度加速演进，

并倒逼传统外语教育迎来向“技术–人机协同素养”发展的数字化转型。 
需要指出的是，数字化语境下的汉俄语言接触目前仍处于高速流动的演变过程之中。本文主要基于

文献分析与质性案例追踪的方法，研究结论具有一定的阶段性与探索性特征。受制于语料获取的跨平台

局限性与实时抓取算法的篇幅限制，本文尚未能开展大规模、长周期的量化比较分析。未来的研究可紧
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密结合动态跨国网络语料库建设、大数据多模态计算分析以及跨平台对比实证等前沿方法，对数字时代

汉俄语言接触的形成机制、演化网络路径及其深层的社会文化结构影响，开展更加系统、深入的跨学科

实证研究。 
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